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Compressed verbal structures are a 

universally attested linguistic feature. 

In many languages, they are employed 

in the domain of adverbial and com�

plement clauses to code information 

structure and event integration in a 

given utterance. Can these structures, 

however, be borrowed from one lan�

guage and adapted to the syntactic 

system of another? And are there any 

typological or language external fac�

tors that might facilitate or hinder this 

process?

This book is based on a corpus study of participial and infinitival constructions 

in Old English. It revisits the question of Latin influence on the Old English 

syntax, offering a new evaluation of syntactic interference between Latin and 

Old English, and, more generally, of the contact situation in the Old English 

period. It compares data from translated texts against the background of 

original Old English writings, seeking to establish the typological differences 

between Latin and Old English in the domain of non-finite syntax, and the role 

of translation in contact-induced change.
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